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environment representatives of a particular cultural
community have got a real opportunity to find each other,
wherever they are, which helps them to communicate on
an everyday level [3]. Nevertheless, traditional Chinese
theater has always been addressed to the sophisticated
initiate capable of reading a complex symbolic code of
plastics, gestures, facial expressions. As you know, the
Chinese model of the world treats it as a whole, where
every object, person or artistic phenomena is a part of
the «whole body of the Universe». Such outlook makes
boundaries of life and art subtle. The artist only transmits
what nature has said subjugating his creativity to the
general laws of the Universe, that’s why the art (and,
of course, theater) has the ability to influence lives.
Character #; (theater, spectacle, play) consists of two
parts: the element «emptiness» and the element «battle-
axe». Emptiness is a fundamental category of Chinese
philosophy. It is a huge concentration of internal energy,
the deepest beginning of everything on the Earth. So it
turns out that the theater is an actor’s manipulation with
ax (or any other object) in a vacuum. So appears the law
of fact and fiction mixture, the mixture of real space and
of cosmic proportions performance.

Cnucok JIMTepaTypsl

1. Ynbucoa O.B. My3bika Kak CpeICTBO MEKKYJILTYPHOU KOMMYHHU-
karmu // BectHuk YensiOHMHCKOM rocy1apcTBEHHO# aKaieMUH KyJIbTypbl i
uckycets. 2011. T. 27. Ne 3. C. 77-79.

2. llyneiiko A.A., Aneerko M.A. CTepeoTuIsl peueBoro moseje-
nust (okoHvanue) // Pycckas peus. 2011. Ne 3. C. 47-50.

3. [Munuruna H.B., Yubucosa O.B. MexKy/bTypHas KOMMYHUKALHs
B [OBCEHEBHOM jKM3HNU // MK Ly HApOIHbII JKYpPHAII SKCIIEPUMEHTAIbHO-
ro obpasosanus. 2011. Ne 8. C. 130.

WHTEI'PALIMSI KUTASL B CTPAHBI
HEHTPAJIbHOU ABUHU
Jmutpsimosa A.A., Ilerpynuna JK.B.
Komcomonvckuii-na-Amype eocyoapcmeenmulil mexHudeckutl

yuusepcumem, Komcomonvck-na-Amype, Poccus,
nezabudu_tvoi glaza milaya@mail.ru

Hapsimy ¢ ¢dopmupoBanmeM MeXaHH3Ma MHOTOCTO-
POHHEI0 TOPrOBO-IKOHOMUYECKOIO COTPYAHUYECTBA CO
ctpanamu CBA [1, 2], pyxoBoacTBo coBpeMeHHoro Ku-
Tast yrensieT OOoNbIIoe BHIMAaHUE JBYCTOPOHHEMY (op-
Mary B3auMoJeHcTBUs co cTpaHamu LlenTpanbHoil A3uu,
spisorumMucs wienamu IOC. [IpuHnumamMm nonuTuku
Cu l[3uHBNMHA SABISIOTCS TOJJEp)KAaHUE IPYKOBI, pac-
HIMPEHUE B3aUMOBBII'OJHOI'O IAPTHEPCTBA HW IIparMa-
tudeckoro corpynamdectsa. C 3 mo 12 centsabps 2013
r. HakanyHe 13-ro cammura IIOC Ilpencenarens KHP
Cu 1[3uHbnuH HaHeC OQHIMATIbHBIE BU3UTHI B CTPAHBI
LenTtpanpHoif A3um, pe3ynbTaTbl KOTOPHIX ITO3BOJH-
o odurmaneHoi mpecce Kutas Ha3BaTh 3Ty MOE3AKY
«UCTOpUYECKUM TypHe». Busutsl Cu Li3unsnnHa npose-
MOHCTpHpOBaNM pactyiiee BiausHue [leknna B Gorarom
SHEPreTUYECKUMHU PECYpPCaMHU PEruoHe, PacloI0KEHHOM
K 3amajy OT HeCHOKOMHBIX TeppuTopuit camoro Kuras. B
Ommkaiimux ruianax Kutas 3aBepHIIMTH CTPOUTENHCTBO
MEePBOro TPAaHCTPAHMYHOTO raszonposona «lleHTpanbHas
Asust — Kurait», nepBble JJMHUM KOTOPOTO HaydajiH Mpo-
knaabiBarbes eme B 2008 1. Ilpu peanmzanuu npoekra
razonpoBoga IleknH mpecnegyeT IONTOCPOYHBIE CTpa-
Termueckre Ienn. Bo-mepseix, mus Kuras cosmaercs
HCTOYHHK PECYpCOB, a BO-BTOPBIX, (opmupyemas Kura-
em B LlenTpansHoii A3nu mHOPACTPYKTYpa MOCTETIEHHO
o0pa3syeT KpenkKylo 3KOHOMHYECKYIO CBSI3KY M HaJ0JIro
NpuBsDKET TrocynapctBa LlentpansrHoit Asun k Kutaro.
Wuterpamms Kuras B crpans! LienTpansHoit Azuu Oynet
UMETh HE TOJIBKO YKOHOMHYECKHUH P PeKT. AKTHBU3HUPY-
I0TCS MOJIOJIKHbIE OOMEHBI, MEXIy CTPaHAMH PaCIIH-
pATCs HAaydHBIC, KYJIBTYpHBIE M TYPHUCTUYECKHE CBSI3H.
CTyaeHThl LEHTPaJbHOA3UATCKUX PECIyONuK IoJydar
BO3MOJKHOCTB TPOXOIUTH OOydeHHe B Beaymmx BY3ax

KHP, a o61iieHre CBEpCTHUKOB 3aJI0KUT MPOYHBIH (yH/1a-
MEHT OyAyIeMy COTpyAHHYIECTBY MEXKIy TOCYIapCTBAMHU
BO Beex cdepax [3]. Kak n3BectHo, ycToituuBoe coTpys-
HUYECTBO BO MHOTOM 3aBHCHT OT YMEHHUS BOCTIPUHHMATh
YeJIoBeKa JPYroi KyabTypHl.
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The more the world becomes more complicated and
culturally pluralistic, the more important become the
topics related to intercultural communication. The ability
to communicate affects our lives not only in business
communication, but also in everyday life [1]. Knowledge
of customs and traditions of the communication partner
will help eliminate cultural barriers to understanding.
Let’s take for example the celebration of the Spring
Festival. Along with cleaning and culinary preparations,
the festive decorations of the house required a lot of
effort, time and imagination. First of all, it was necessary
to update the paired inscriptions decorating the entrance
to every house and shop. The earliest examples of such
inscriptions belong to the middle of the tenth century.
Over time, the New Year's inscription on the doors of
the houses lost touch with magical tradition and turned
into usual wishes for happiness and good luck in the
coming year [2]. But good wishes decorated not only
the entrance to the house. They hung in the rooms and in
any attractive location. New Year coupled inscriptions
(?7%%) have different names — «Chunlyany», «Menduy»,
«Chunte», «Duylyan», «Duytszy», «Taofu» and they are
an original literary form, which is famous for the precise
formulation, deep meaning and rich New Year's wishes
[3]. In the Spring Festival in towns and villages, each
family carefully selects favorite Christmas labels and
pastes them on the door, thus creating a joyful festive
atmosphere. There are different kinds of Christmas
paired signs and they are glued to the different parts
of the door. «Mensin» hangs on the central part of
the door; «Cuando» is on the left and right of it, etc.
Examples: #M, i & FHZEIE FF (the East wind meets
the New Year, the blessed snow portends a good year);
EENE A EHEIL K EHE  (Good  luck  and
complete well-being in everything; each family has
eternal peace to its liking). Originally paired inscriptions
were only the privilege of the aristocracy, who praised the
deeds of their ancestors and demonstrated their wealth.
But later they became commonplace among ordinary
Chinese as well. And this rich tradition continues to this
day as an integral part of Chinese culture and lifestyle.
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